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บทคัดยอ 

 การวิจัยเรื่อง การพัฒนาแบบเรียนการใชคําลักษณนามของผู เรียนภาษาญี่ปุ นระดับตน 

มีวัตถุประสงคเพื่อพัฒนาแบบเรียนการใชคําลักษณนามของผู เรียนภาษาญี่ปุ นระดับตนและศึกษา

ความคิดเห็นของผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับตนที่มีตอกิจกรรมและแบบเรียนที่ผูวิจัยสรางขึ้น กลุมตัวอยาง 

คือ นักเรียนแผนการเรียนภาษาญี่ปุนระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนปลายชั้นปที่ 4 โรงเรียนเทพลีลา จํานวน 

40 คน แบงเปน 2 กลุม คือ กลุมควบคุม 20 คน และกลุมทดลอง 20 คน เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวม

ขอมูล คือ แบบเรียนคําลักษณนามสําหรับผูเรียนภาษาญี่ปุนชั้นตน แบบทดสอบการใชคําลักษณนาม

ของผูเรียนภาษาญี่ปุ นระดับตน และแบบสอบถามความพึงพอใจ วิเคราะหขอมูลโดยใช คาเฉลี่ย 

สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน t-test แบบ Dependent t-test และแบบ Independent t-test ผลการวิจัย

พบวา คะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบหลังเรียน เรื่อง การใชคําลักษณนามของผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับตน

ของกลุมทดลองสูงกวาคะแนนเฉลี่ยของกลุมควบคุมหลังใชแบบเรียนคําลักษณนามที่ผู วิจัยสรางขึ้น

อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 และความคิดเห็นของผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับตนที่มีตอกิจกรรม

และแบบเรียนที่ผูวิจัยสรางขึ้นโดยภาพรวมอยูในระดับมากที่สุด

คําสําคัญ: การพัฒนาแบบเรียน แบบเรียนภาษาญี่ปุน คําลักษณนามภาษาญี่ปุน ผูเรียนภาษาญี่ปุนชั้นตน
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ABSTRACT 

 The objectives of this research were as follows: 1. To develop a classifier 

textbook for elementary Japanese learners, and 2. To study the opinions of elementary 

Japanese learners towards the activities and exercises created by the researcher. 

The sample group consisted of students enrolled in a Japanese language program. 

The participants were 40 students in the 4th grade at Thep-Leela School, divided into two 

groups: a control group comprising 20 students and an experimental group comprising 20 

students. The data collection tools were a classifier textbook for elementary Japanese 

learners, a test on the use of classifiers for elementary Japanese language learners, 

and a student satisfaction questionnaire. The data analysis included calculating 

percentage, the mean, standard deviation, and Dependent t-test. The research found 

that the average score of the post-test on the use of classifiers for elementary Japanese 

language learners indicated that the experimental group’s score was significantly 

higher than the control group’s average score, at the 0.05 significance level. Regarding 

the opinions of elementary Japanese language learners towards the activities and textbooks 

created by the researcher, it was evident that overall satisfaction was at the highest level.

Keywords: textbook development, Japanese textbook, Japanese classifiers, elementary 

Japanese learners

บทนํา 

 ภาษาญ่ีปุ นเป นภาษาหน่ึงในบรรดา

ภาษาตางประเทศท่ียากตอการเรียนรู  ดังนั้น 

กระบวนการเรียนการสอนจึงมีความสําคัญ จําเปน

ต องใช สื่อการสอน และเทคนิคการสอนที่ดี

และเหมาะสมกับเนื้อหานั้น ๆ เพื่อใหผู  เรียน

เรียนรู ไดเร็ว เขาใจเนื้อหาท่ีเรียนไดมากท่ีสุด 

กลาวคือ หนังสือหรือแบบเรียนเปนสื่อการเรียนรู

ที่สําคัญอยางหนึ่ง เปนเครื่องชวยทําใหผู เรียน

เกิดการเรียนรูไดงาย อีกทั้งยังเปนเครื่องมือหลัก

ที่ชวยใหการเรียนการสอนบรรลุตามวัตถุประสงค

ที่วางไว (Wonglekha , 2009)

 นอกจากนี ้ภาษาญีปุ่นยงัมรีะดบัการใชงาน

ที่หลากหลาย ไมวาจะเปนภาษาสุภาพ ภาษา

ธรรมดา คําถ อมตน หรือคํายกยอง ท่ีอาจมี

การใชงานแตกตางความหมายกันในแตละบริบท

ของสังคมและวัฒนธรรม ซึ่งยากตอการเรียนรู  

จงึจาํเปนตองมกีารอธบิายและยกตวัอยางประกอบ

การใช งานที่ชัดเจนเพื่อป องกันความสับสน

และใชงานผิดพลาด ดังนั้น จึงจําเปนที่จะตอง

กระตุนใหผูเริม่เรยีนภาษาญีปุ่นเบือ้งตน ไดตระหนกั

เห็นความสําคัญของแบบเรียนในฐานะเครื่องมือ

ในการจัดระเบียบความรู ความเขาใจในระดับ
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พืน้ฐานและเพือ่ปองกนัการเขาใจผดิในการใชภาษา

ในลักษณะตาง ๆ (Thuwanon, 2018) 

 (Matsumoto, 1991, p. 82) ใหคํา

จาํกดัความวา คําลกัษณนามเปนหนวยคาํทีป่รากฏ

ในตาํแหนงทีต่ดิกบัจํานวนนับและแสดงความสมัพนัธ

กับลักษณะท่ีของกลุมคํานามที่ไดระบุตามจํานวนนับ 

และในภาษาญี่ปุ นเมื่อจะบอกจํานวนนับสิ่งของ

จะไมใชจํานวนนับโดยลําพัง จําเปนตองมีคํา

ลักษณนามหลังคําบอกจํานวน เชน １本の鉛筆 

(ดินสอ 1 แทง) หรือ ３枚の紙  (กระดาษ 

3 แผน) เปนตน ภาษาไทยและภาษาญี่ปุนตางก็มี

คําลักษณนามเชนกัน แตเมื่อพิจารณาการใช

คําลักษณนามในภาษาญี่ปุ นและภาษาไทย

ดังตัวอยางตอไปนี้ก็จะเห็นความแตกตางในการใช

คําลักษณนามของทั้งสองภาษา ดังนี้

ここ に スカーフが 一枚 あります。 

ที่นี่มีผาพันคอหนึ่งผืน

ここ に 切符が 一枚 あります。 

ที่นี่มีตั๋วหนึ่งใบ 

ここに 切手 が 一枚 あります。 

ที่นี่มีแสตมปหนึ่งดวง

(อางในวิจัยของ Jindapan S, 2016)

 จากตัวอยางเห็นได ว าในภาษาญ่ีปุ น

ใชคําลักษณนามเพียงคําเดียวคือ 枚  (-mai) 

กับคํานามผาพันคอ ตั๋ว แสตมป สวนในภาษาไทย

คาํเหลานีจ้ะใชคาํลกัษณนามท่ีตางกนัออกไป ผูวจิยั

เปนผูสอนภาษาญ่ีปุนชาวไทย จากประสบการณ

สอนพบวานักเรียนมักใชคําลักษณนามผิดพลาด 

เชน การใชคาํลกัษณนามไมตรงกบัคาํนาม ตวัอยาง

เชน ประโยคดังตอไปนี้นักเรียนจะใชคําลักษณนาม 

枚 แทนที่ใชคําลักษณนาม 本

×　わたしは　ネクタイを　２　枚　買っ

てきました。  

(ฉันซื้อเน็กไทมา 2 เสน)

〇　わたしは　ネクタイを　２　本　買

ってきました。 

(ฉันซื้อเน็กไทมา 2 เสน)

 งานวิจัยกอนหนานี้หลายฉบับไดพูดถึง

ป ญหาการอธิบายความหมายของการ ใช 

คําลักษณนามในตําราเรียนภาษาญี่ปุนที่ไมชัดเจน 

(Sou, 2019) พบวา หนังสือเรียนภาษาญี่ปุ น

ชั้นตนสวนใหญไมอธิบายการใชคําลักษณนาม

อยางละเอียด ซึ่งใหผูเรียนตองเรียนรูดวยตัวเอง

และเกิดปญหาการใชไมถูกตอง 

 ผู  วิจัยสํารวจการสอนคําลักษณนาม

จากหนังสือหรือตําราเรียนที่ใชสําหรับการเรียน

การสอนภาษาญี่ปุนในประเทศไทย จํานวน 4 ชุด 

รวมทัง้หมด 16 เลม ไดแก หนงัสือมนินะ โนะ นฮิงโกะ 

เลม 1 – 4 , อะกิโกะโตะโทะโมะดะจิ เลม 1 – 6, 

หนังสือไดจิ เลม 1 – 4 และหนังสือเก็งคิ เลม 1 – 2 

พบวา คําลักษณนามของหนังสือเรียนภาษาญี่ปุน

ในประเทศไทยนั้น ปรากฏอยูในเลมแรก ๆ หรือ 

บทเรียนตน ๆ เทานั้น ไมมีการประยุกตใชกับ

บทอื่น ๆ รวมถึงหนังสือเรียนหลายเลมนั้นอธิบาย

การใชคําลักษณนามเพียงส้ัน ๆ หรือทําเปนดัชนี

คําศัพทที่อยู ท ายเลม จากปญหาดังกลาวนั้น 

ผู วิจัยจึงสนใจศึกษาการพัฒนาแบบเรียนการใช
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คําลักษณนามของผู เรียนภาษาญี่ปุ นระดับตน

โดยมุงเนนการใช 枚・台・本 ทีป่รากฏในตาํราเรยีน

ชั้นตนและมีการใชผิดพลาดมากท่ีสุดตามเอกสาร

วจิยักอนหนากลลาว อกีทัง้เพือ่ใหผูเรยีนภาษาญีปุ่น

ระดับตนมีความสามารถในการใชคําลักษณนาม

ในภาษาญี่ปุนใหถูกตองซึ่งผลที่ไดจากงานวิจัยนี้

จะสามารถเปนแบบเรียนคําลักษณนามในภาษา

ญีปุ่น และเปนแนวทางในการจดัการเรยีนการสอน

ภาษาญี่ปุนตอไป

วัตถุประสงคการวิจัย

 1. เพือ่พฒันา แบบเรยีนการใชคาํลกัษณนาม

ของผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับตน

 2. เพื่อศึกษา ความคิดเห็นของผู เรียน

ภาษาญี่ปุนระดับตนที่มีตอกิจกรรมและแบบเรียน

ที่ผูวิจัยสรางขึ้น

ทบทวนแนวคิด

 การทบทวนแนวคิดที่เกี่ยวของกับวิจัย

ฉบับนี้ ผู วิจัยไดแยกประเด็นการศึกษาเอกสาร

เปน 3 สวน คือ การสรางแบบเรียน, แนวคิด

เรื่องแผนผังความคิดเพื่อประยุกตการอธิบาย

ความหมายและการใชงานคาํลกัษณนาม และเอกสาร

กบังานวจิยัทีเ่กีย่วของกบัคาํลกัษณนามภาษาญีปุ่น

 การสรางแบบเรียน

 ในวิจัยฉบับนี้ ผู วิจัยพัฒนาแบบเรียน

โดยอางอิงจากหนังสือ 『教科書を作ろう』

(The Japan Foundation, 2007) ซึ่งเปนหนังสือ

ท่ีรวบรวมคาํอธิบาย ประโยคตวัอยาง และแบบฝกหดั

ภาษาญี่ปุน เพื่อใหผูสรางสื่อการสอนใชเปนขอมูล

อางอิงในการสรางตําราเรียนและสื่อการสอนสําหรับ

ผูเรียนในระดับมธัยมศกึษาทีก่าํลังเรียนภาษาญีปุ่น

ในต างประเทศ โดยเนื้อหามีอยู   2 ส วนคือ 

สวนอธบิาย และ สวนแบบฝก ในการผลติตาํราเรยีน

ทั้งสองสวนนี้มีความสําคัญควบคู กันไป โดยที่

อิงถึงสภาพแวดลอมการเรียนรูและวัตถุประสงค

ของการเรียนรูของผูเรียนภาษาญีปุ่น อกีทัง้หนงัสือ

ดังกลาวเปนตนแบบการจดัองคประกอบสือ่การสอน

และสามารถสรางสือ่การสอนตาง ๆ  นอกเหนอืจาก

หนังสือเรียนสําหรับผูเรียนได

 แบบเรียนฉบับนี้ประกอบดวย สวนที่ 1 

(สวนอธิบาย) ผูวิจัยรวบรวมความหมาย วิธีการใช 

รวมถึงประโยคท่ีงายตอผูเรียนระดับตน นําเสนอ

ผานแนวคิดแผนผังความคิด (Mind Mapping) 

มาประยุกต ใช ในการอธิบายความหมายและ

การใชงานคําลักษณนามเพ่ิมในแบบเรียนอีกดวย 

และสวนที่  2 (ส วนแบบฝก) ผู วิจัยรวบรวม

แบบฝกหัดใหมีความหลากหลายในการใชงาน

ครอบคลุมทุกทักษะ โดยมีกิจกรรมในแบบเรียน

และนอกแบบเรยีน รวมถงึการสรางการตนูประกอบ

การอธิบายเพิ่มเติมเพื่อใหผูเรียนสามารถทบทวน

ไดดวยตนเอง

 แนวคิดเรื่องแผนผังความคิด (Mind 

Mapping)

 (Phuwiphadawa, 2001, p.145) 

ไดกลาววา แผนผังความคิด หรือ Mind Mapping 

สามารถนําไปประกอบการบรรยายโดยเฉพาะครู

ที่มีหนาที่ถายทอดความรูไปสูผูเรียนนั้น เชน ครู

ตองการบรรยายมโนทศันของคาํสาํคญั ครสูามารถ

เขียนคําสําคัญลงบนกระดาษโดยอยูในรูปแผนผัง

ความคิด ไดดังนี้ 
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ปที่ 19 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2567)

ภาพที่ 1 การใชแผนผังความคิดอธิบาย

การใชคําลักษณนาม 本

ที่มา : เรียบเรียงและดัดแปลงจากงานวิจัย

ของ (Iida, 1999, p.13 – 15) 

 แผนผังความคิดเป นเครื่องมือสําคัญ

ที่ผู สอนนิยมใช  ในการจัดการเรียนการสอน

รวมถึงสื่อการสอนเพื่อเป นการสรุปรวบยอด

ใหผูเรยีนเพลดิเพลนิกบัการเรยีนมากขึน้ มกีารเรยีง

ลําดับความสําคัญผานเสนแขนงตาง ๆ จากจุด

กึ่งกลางเพื่อใหเห็นความสัมพันธระหวางความคิด

รวบยอดยอย ๆ และความคิดรวมทั้งหมด สรุปได

วา แผนผังความคิด คือ การสรางภาพในความคิด

หรือการจัดกลุ มความคิดรวบยอดเพื่อใหเห็น

ความสัมพันธของความคิดระหวางความคิดหลัก

และความคิดรอง ผูวิจัยจึงนําหลักการนี้ประยุกต

ใชกับการอธิบายความหมายคําลักษณนาม เพื่อให

ผู  เรียนสามารถมองเห็นคําอธิบายความหมาย

เปนระบบและเปนรูปธรรมมากที่สุด 

 เ อ กส า ร ง านวิ จั ย ที่ เ กี่ ย ว ข  อ ง กั บ

คําลักษณนามภาษาญี่ปุน

 (Hamano, 2008) ศึกษาเรื่อง การสํารวจ

ความรูความเขาใจเกีย่วกบัคาํลกัษณนามของผูเรยีน

ภาษาญี่ปุน โดยใหกลุมตัวอยางผูเรียนภาษาญี่ปุน

ที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมระดับกลางขึ้นไป 

จาํนวน 9 คนและนกัศกึษาชาวญีปุ่น จาํนวน 20 คน 

ทาํแบบทดสอบคาํนามทีม่คีาํลกัษณนาม 本 จาํนวน 

22 คํา และดําเนินการสัมภาษณ จากนั้น รวบรวม

ความถี่ของคําลักษณนามที่ได  รับคําตอบจาก

แตละคน แลวเปรยีบเทยีบผลลพัธของเจาของภาษา

และผูเรียนภาษาญี่ปุน ผลวิจัยพบวา ผูเรียนภาษา

ญี่ปุนในระดับกลางและระดับสูงเรียนรูความหมาย

พื้นฐานของ 本 ไมครอบคลุม ดังนั้น ผูเรียนจึงใช

คําลักษณนาม 本 ไมถูกตอง

 (Polpanich, 2008) ศึกษาการใช 

ลักษณนามภาษาญี่ปุนของผูเรียนชาวไทย: กรณี

ศึกษานิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุ น ภาควิชาภาษา

ตางประเทศ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร จากผลการศกึษาพบวา คาํลกัษณนาม

ที่ยากในการเรียนสําหรับกลุ มตัวอย าง คือ 

คําลักษณนามทั่วไป 8 คําไดแก 名,本,個,足,

箇所,台,通り,切れ

 (Sou,  2019)  ศึกษาภาพรวมของ

การวิจัยเกี่ยวกับคําลักษณนามและสํานวนการใช

คําลักษณนาม สําหรับการประยุกตใชในการเรียน

การสอนภาษาญีปุ่น ผลการวจัิยพบวา หนงัสือเรียน

ภาษาญี่ปุนเรื่องคําลักษณนาม มักเปนบทที่ปรากฏ

ในชวงครึ่งแรกของระยะเริ่มตน อยางไรก็ตาม 

ในระยะเริม่ตน รปูแบบประโยคและคาํศพัททีผู่เรยีน

สามารถใชไดนัน้มจีาํกดั และมสีถานการณไมมากนกั

ทีต่องใชสาํนวนคาํลกัษณนามจงึดเูหมอืนวาโดยท่ัวไป

จะไมมีคําอธิบายไวยากรณโดยละเอียด

 จากงานวจิยัทีเ่กีย่วของขางตนลวนอธบิาย

แตการวิเคราะหความหมายและสํารวจการใชงาน

 วารสารวิจัยราชภฏัพระนคร สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
ปีที่ xx ฉบับที่ x (เดือน-เดือน xxxx) 

 

3 
 

ในวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยพัฒนาแบบเรียน
โดยอ้างอิงจากหนังสือ 『教科書を作ろう』
The Japan Foundation, 2007) ซึ่งเป็น

หนังสือที่รวบรวมค าอธิบาย ประโยคตัวอย่าง 
และแบบฝึกหัดภาษาญี่ปุ่น เพ่ือให้ผู้สร้างสื่อ
การสอนใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงในการสร้างต ารา
เรียนและสื่อการสอนส าหรับผู้เรียนในระดับ
มั ธยมศึ กษาที่ ก าลั ง เ รี ยนภาษาญี่ ปุ่ น ใน
ต่างประเทศ โดยเนื้อหามีอยู่ 2 ส่วนคือ ส่วน
อธิบาย และ ส่วนแบบฝึก ในการผลิตต ารา
เรียนทั้งสองส่วนนี้มีความส าคัญควบคู่กันไป 
โดยที่ อิงถึงสภาพแวดล้อมการเรียนรู้และ
วัตถุประสงค์ของการเรียนรู้ ของผู้ เ รี ยน
ภาษาญี่ปุ่น อีกทั้งหนังสือดังกล่าวเป็นต้นแบบ
การจัดองค์ประกอบสื่อการสอนและสามารถ
สร้างสื่อการสอนต่างๆ นอกเหนือจากหนังสือ
เรียนส าหรับผู้เรียนได้ 

แบบเรียนฉบับน้ีประกอบด้วย ส่วนที่ 
1 (ส่วนอธิบาย) ผู้วิจัยรวบรวมความหมาย 
วิธีการใช้ รวมถึงประโยคที่ง่ายต่อผู้เรียนระดับ
ต้น น าเสนอผ่านแนวคิดแผนผังความคิด 
(Mind Mapping) มาประยุกต์ใช้ในการ
อธิบายความหมายและการใช้งานค าลักษณ
นามเพ่ิมในแบบเรียนอีกด้วย และส่วนที่ 2 
(ส่วนแบบฝึก) ผู้วิจัยรวบรวมแบบฝึกหัดให้มี
ความหลากหลายในการใช้งานครอบคลุมทุก
ทักษะ โดยมีกิจกรรมในแบบเรียนและนอก
แ บ บ เ รี ย น  ร ว ม ถึ ง ก า ร ส ร้ า ง ก า ร์ ตู น
ประกอบการอธิบายเพ่ิมเติมเพ่ือให้ผู้ เรียน
สามารถทบทวนไดด้้วยตนเอง 

แนวคิ ด เ รื่ อ ง แ ผนผั ง ค วำมคิ ด 
(Mind Mapping) 
 (Phuwiphadawa, 2001, p.145) 
ได้กล่าวว่า  แผนผังความคิด หรือ Mind 
Mapping สามารถน าไปประกอบการบรรยาย
โดยเฉพาะครูที่มีหน้าที่ถ่ายทอดความรู้ไปสู่
ผู้เรียนนั้น เช่น ครูต้องการบรรยายมโนทัศน์
ของค าส าคัญ ครูสามารถเขียนค าส าคัญลงบน
กระดาษโดยอยู่ในรูปแผนผังความคิด ได้ดังนี้  

 

 
 

ภำพที่ 1 การใช้แผนผังความคิดอธิบายการใช้
ค าลักษณนาม 本 

ที่มา : เรียบเรียงและดัดแปลงจากงานวิจัย
ของ (Iida, 1999, p.13 – 15)  
แผนผังความคิดเป็นเครื่องมือส าคัญที่

ผู้สอนนิยมใช้ในการจัดการเรียนการสอน
รวมถึงสื่อการสอนเพ่ือเป็นการสรุปรวบยอด
ให้ผู้เรียนเพลิดเพลินกับการเรียนมากขึ้น มี
การเรียงล าดับความส าคัญผ่านเส้นแขนงต่าง 
ๆ จากจุดกึ่งกลางเพ่ือให้เห็นความสัมพันธ์
ระหว่างความคิดรวบยอดย่อย ๆ และความคิด
รวมทั้งหมด สรุปได้ว่า แผนผังความคิด คือ 
การสร้างภาพในความคิดหรือการจัดกลุ่ม
ความคิดรวบยอดเพ่ือให้เห็นความสัมพันธ์ของ
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เบื้องตน แตยังไมมีการนําเสนอเปนแบบเรียน

ใหผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับตนเรียน ดังนั้น ผูวิจัย

จึงจะรวบรวมความหมายของคําลักษณนาม

และนําเสนอแบบเรียนคําลักษณนามภาษาญี่ปุน

สําหรับผูเรียนระดับตน

ระเบียบวิธีวิจัย 

 งานวิจัยฉบับนี้เปนการวิจัยและพัฒนา 

โดยทดลองแบบสุมกลุมควบคุมทดสอบกอนหลัง 

(Randomized Control Group Pretest - 

Posttest Design) 

 ประชากรและกลุมตัวอยาง 

 กลุ มตัวอยางท่ีใชในการวิจัยนี้ ผู วิจัย

คัดเลือกกลุ มตัวอยางโดยแบงเปนกลุ มควบคุม

และกลุมทดลอง โดยเลอืกจากผูเรยีนแผนการเรยีน

ภาษาญี่ปุ น ระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนปลายชั้น

ปที่ 4 โรงเรียนเทพลีลาศูนยเครือขายพัฒนาการ

การเรียนการสอนภาษาญีปุ่น พืน้ทีก่ารศกึษาระดบั

มธัยมศกึษา กรงุเทพมหานคร เขต 2 จาํนวน 40 คน 

แบงเปน 2 กลุม คือ กลุมควบคุม 20 คน และกลุม

ทดลอง 20 คน กลุ มตัวอยางในครั้งนี้ผู วิจัย

ไดคัดเลือกนักเรียนที่เรียนภาษาญี่ปุนมาไมตํ่ากวา

สามเดอืนหรอืไมมปีระวตักิารเรยีนพเิศษภาษาญีปุ่น

จากสถาบันสอนพิเศษภายนอกและคละผูเรียน 

เพื่อแบงกลุม เปนกลุมควบคุมและกลุมทดลอง

 ระยะเวลาดําเนินการวิจัย

 ผู วิจัยดําเนินการเก็บขอมูลในวันท่ี 27 

มีนาคม 2566 จํานวน 3 คาบ คาบละ 45 นาที 

ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2565 แบงเปน 2 ชวง 

ชวงเชาเปนกลุมควบคุม และชวงบายเปนกลุมทดลอง 

โดยไมรวมเวลาทดสอบกอนเรียนและการทดสอบ

หลังเรียน

 เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูล 

 เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูล 

มี 3 เครื่องมือ คือ 

 1. แบบเรียนการ ใช  คํ า ลักษณนาม

สําหรับผูเรียนภาษาญี่ปุนชั้นตน โดยมุงเนนการใช

คําลักษณนาม 枚・台・本

 2. แบบทดสอบการใช คําลักษณนาม

ของผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับตน จํานวน 30 ขอ 

 3. แบบสอบถามความเห็นความคิดเห็น

ของกลุมทดลองท่ีมีตอแบบเรียนคําลักษณนาม

ที่ผูวิจัยสรางขึ้นจํานวน 20 ขอ 

 การตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือที่ใช

ในการวิจัยโดยใหผูเชี่ยวชาญจํานวน 4 ทานไดหา

คา IOC รายขอทุกคําถามและคาความยากงาย 

จากนั้นนําผลมาวิเคราะหทางสถิติและดําเนินการ

ทดลองกับกลุมตัวอยาง

 การวิเคราะหขอมูล 

 การวิเคราะหขอมูลใชสถิติพื้นฐาน ไดแก 

คารอยละ คาเฉลี่ย สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และ

การหาคา t-test แบบ Dependent t-test 

เพื่อเปรียบเทียบความแตกตางระหวางคาเฉลี่ย

ของคะแนนแบบทดสอบการใชคําลักษณนามของ

ผูเรยีนภาษาญีปุ่นระดบัตน ของนกัเรยีนกลุมทดลอง

และกลุมควบคมุกอนและหลงัการทดลอง ดวยสถติิ

ทดสอบแบบไมอิสระตอกัน 



66
วารสารวิจัยราชภัฏพระนคร สาขามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

ปที่ 19 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2567)

ผลการวิจัย

 แบบเรียน

 เนือ้หาแบบเรยีน เรือ่ง การใชคาํลกัษณนาม

ของผู เรียนภาษาญี่ปุ นระดับตน มุ งเนนการใช

คําลักษณนาม 枚・台・本นั้น นําเสนอผาน

แนวคิดแผนผังความคิด ซึ่งเปนการสรางภาพ

ในความคิดหรอืการจดักลุมความคดิรวบยอดเพือ่ให

เห็นความสัมพันธของการใชงานคําลักษณนาม 

枚・台・本  ที่ประกอบด วย 2 ส วน คือ 

สวนความคิดหลักและความคิดรอง

ภาพที่ 2 ตัวอยางการอธิบายไวยากรณ

คําลักษณนาม 台 ในแบบเรียนที่สรางขึ้น

 ความคดิหลกัคือความหมายและการใชงาน

ของคําลักษณนาม 台 ในระดับชั้นตน มี 4 ประเภท 

ไดแก 1. ยานพาหนะ (乗り物) 2. เครื่องใชไฟฟา 

(電気製品) 3. เครื่องเรือน (家具 ) 4. เครื่องดนตรี

ขนาดใหญ (大きな楽器 ) และแตกออกเปน

ความคดิรองคอืตวัอยางของคาํนาม ไดแก 1. คาํนาม

ยานพาหนะ (乗り物) คือ バス・タクシー・車

2. คาํนามครือ่งใชไฟฟา (電気製品) คอื テレビ・

せんぷうき・エアコン 3. คํานามเครื่องเรือน 

(家具 ) คือ ベッド・たな4. คํานามเครื่องดนตรี

ขนาดใหญ (大きな楽器) คือ ピアノ

 จุดเดนของแบบเรียนที่ผู วิจัยสรางขึ้น

คือ การอธิบายความหมายและวิธีการใชแบบ

การสรุปรวบยอดตามแนวคิดแผนผังความคิด

ซึ่งการใชแผนผังความคิดประกอบการบรรยาย

หรือการเรียนการสอนนั้นจะชวยให นักเรียน

เห็นภาพรวมของเนื้อหาที่ทําการสอนไดอยางดี 

ชวยใหผูเรยีนเขาใจและจดจาํเนือ้หาไดดยีิง่ขึน้ มภีาพ

การตูนประกอบเพื่อดึงดูดความนาสนใจ นําเสนอ

เปนตัวละคร สอดแทรกคําศัพท คําลักษณนาม 

แสดงวธิกีารใชคาํลกัษณนามในประโยคภาษาญีปุ่น 

โดยกําหนดกิจกรรม เชน จับคูกับเพื่อนชวยกัน

คิดคําศัพทที่ใชคําลักษณนาม การเลนเกม การทํา

แบบฝกหัด ไดแก แบบฝกหัดชวยกันอานและแปล

ประโยคเปนภาษาไทย แบบฝกหัดแตงประโยค

ใชคําศัพทและคําลักษณนามใหถูกตอง แบบฝกหัด

เลือกคําตอบที่ถูกตองที่สุดจากการเรียงประโยค

โดยเลือกลําดับของคาํท่ีอยูในตําแหนง ★ ใหถูกตอง 

อกีทัง้มตีวัอยางขอสอบ รวมถงึมกีารรวบรวมเวบ็ไซต

เกี่ยวกับการใชคําลักษณนามโดยเฉพาะที่ผู เรียน

สามารถเรียนรูไดเพิ่มเติมโดยการสแกน QR Code 

เพื่อนําไปศึกษาไดทุกที่ ทุกเวลา 

 ผลการวิเคราะหข อมูลเปรียบเทียบ

คะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบ เรื่อง การใช

คําลักษณนามของผูเรียนภาษาญี่ปุ นระดับตน 

กอนการทดลองและหลังการทดลองของกลุ ม

ควบคุมและกลุมทดลอง

 จากตารางที่ 1 แสดงการเปรียบเทียบ

คะแนนของแบบทดสอบวัดผลการเรียนรู  เรื่อง 

การใชคาํลักษณนามของผูเรียนภาษาญีปุ่นระดับตน 
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ภำพที่ 2 ตัวอย่างการอธิบายไวยากรณ์ค า
ลักษณนาม 台 ในแบบเรียนที่สร้างข้ึน 

ความคิดหลักคือความหมายและการ
ใช้งานของค าลักษณนาม 台 ในระดับชั้นต้น มี 
4 ประเภท ได้แก่ 1. ยานพาหนะ (乗り物) 2. 
เครื่องใช้ไฟฟ้า (電気製品) 3. เครื่องเรือน (家
具 ) 4. เครื่องดนตรีขนาดใหญ่ (大きな楽器) 
และแตกออกเป็นความคิดรองคือตัวอย่างของ
ค านาม ได้แก่ 1. ค านามยานพาหนะ (乗り物
)  คือ バス・タクシー・車 2. ค านามครื่อง
ใช้ไฟฟ้า (電気製品) คือ テレビ・せんぷう
き・エアコン 3. ค านามเครื่องเรือน (家具 ) 
คือ ベッド・たな 4. ค านามเครื่องดนตรี
ขนาดใหญ ่(大きな楽器) คือ ピアノ

จุดเด่นของแบบเรียนที่ผู้วิจัยสร้างขึ้น
คือ การอธิบายความหมายและวิธีการใช้แบบ
การสรุปรวบยอดตามแนวคิดแผนผังความคิด
ซึ่ งการใช้ แผนผั งความคิดประกอบการ
บรรยายหรือการเรียนการสอนนั้นจะช่วยให้
นักเรียนเห็นภาพรวมของเนื้อหาที่ท าการสอน
ได้อย่างดี  ช่วยให้ผู้ เรียนเข้าใจและจดจ า
เนื้อหาได้ดียิ่งขึ้น มีภาพการ์ตูนประกอบเพ่ือ
ดึงดูดความน่าสนใจ น าเสนอเป็นตัวละคร 
สอดแทรกค าศัพท์  ค าลักษณนาม แสดง

วิธีการใช้ค าลักษณนามในประโยคภาษาญี่ปุ่น 
โดยก าหนดกิจกรรม เช่น จับคู่กับเ พ่ือน
ช่วยกันคิดค าศัพท์ที่ใช้ค าลักษณนาม การเล่น
เกม การท าแบบฝึกหัด ได้แก่ แบบฝึกหัด
ช่วยกันอ่านและแปลประโยคเป็นภาษาไทย  
แบบฝึกหัดแต่งประโยคใช้ค าศัพท์และค า
ลักษณนามให้ถูกต้อง แบบฝึกหัดเลือกค าตอบ
ที่ถูกต้องที่สุดจากการเรียงประโยคโดยเลือก
ล าดับของค าที่อยู่ในต าแหน่ง ★ ให้ถูกต้อง 
อีกทั้งมีตัวอย่างข้อสอบ รวมถึงมีการรวบรวม
เว็บไซต์เกี่ยวกับการใช้ค าลักษณนามโดย
เฉพาะที่ผู้เรียนีสามารถเรียนรู้ได้เพ่ิมเติมโดย
การสแกน QR Code เพ่ือน าไปศึกษาได้ทุกที่ 
ทุกเวลา   
ผลกำรวิเครำะห์ข้อมูลเปรียบเทียบคะแนน
เฉลี่ยของแบบทดสอบ เรื่อง กำรใช้ค ำ
ลักษณนำมของผู้เรียนภำษำญี่ปุ่นระดับต้น 
ก่อนกำรทดลองและหลังกำรทดลองของ
กลุ่มควบคุมและกลุ่มทดลอง 

จากตารางที่ 1 แสดงการเปรียบเทียบ
คะแนนของแบบทดสอบวัดผลการเรียนรู้ เรื่อง 
การใช้ค าลักษณนามของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
ระดับต้น ก่อนทดลองและหลังทดลองระหว่าง
กลุ่มควบคุมและกลุ่มทดลอง   

ผลวิจัยพบว่า แบบทดสอบก่อนเรียน 
กลุ่มควบคุมมีคะแนนเฉลี่ย เท่ากับ 9.25 กลุ่ม
ทดลองมีคะแนนเฉลี่ย เท่ากับ 10.50 มีค่า t-
test เท่ากับ -0.684 และค่า Sig.เท่ากับ 
0.498  ชี้ให้เห็นว่า คะแนนเฉลี่ยแบบทดสอบ
ก่อนเรียนของกลุ่มควบคุมและกลุ่มทดลองไม่
แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 
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กอนทดลองและหลังทดลองระหวางกลุมควบคุม

และกลุมทดลอง 

 ผลวิจัยพบวา แบบทดสอบกอนเรียน 

กลุมควบคมุมคีะแนนเฉลีย่ เทากบั 9.25 กลุมทดลอง

มีคะแนนเฉลี่ย เทากับ 10.50 มีคา t-test เทากับ 

-0.684 และคา Sig.เทากับ 0.498 ชี้ใหเห็นวา 

คะแนนเฉลีย่แบบทดสอบกอนเรยีนของกลุมควบคมุ

และกลุมทดลองไมแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญ

ทางสถิติที่ระดับ 0.05 และหลังการทดลอง 

กลุมควบคมุมคีะแนนเฉลีย่เทากบั 13.60 กลุมทดลอง

มีคะแนนเฉลี่ย เทากับ 20.00 มีคา t-test เทากับ 

-3.875 และคา Sig.เทากับ 0.001  

 สรุปไดว า คะแนนเฉลี่ยแบบทดสอบ

หลงัเรยีนของกลุมควบคมุและกลุมทดลองแตกตาง

กนัอยางมนียัสาํคญัทางสถติิทีร่ะดับ 0.001 กลาวคอื 

กลุ มทดลองท่ีใชแบบเรียนท่ีผู วิจัยสรางข้ึนน้ัน

มีคะแนนเฉลี่ยสูงกวากลุมควบคุม

ตารางที่ 1 การเปรียบเทียบคะแนนแบบทดสอบวัดผลการเรียนรู เร่ือง การใชคําลักษณนามของผูเรียน

  ภาษาญี่ปุนระดับตน กอนและหลังทดลอง ระหวางกลุมควบคุมและกลุมทดลอง

คะแนนเต็ม

กอนทดลอง 30 9.25 6.07 10.50 5.47 -0.684 0.498

หลังทดลอง 30 13.60 6.12 20.00 4.14 -3.875 0.001

       *

กลุมควบคุม

(n = 20)

Mean MeanS.D. S.D.

กลุมทดลอง

(n = 20)

t p
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ปที่ 19 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2567)

 จากแผนภาพที่ 1 แสดงใหเห็นอัตรา

การตอบผิดของข อคํ าถามในแบบทดสอบ

คําลักษณนาม (枚) ของกลุมตัวอยางทั้งสองกลุม 

โดยคําว า チョコレート  ทั้ งกลุ มควบคุม

และกลุมทดลองมีอัตราการตอบผิดสูงเปนอันดับ

ที่ 1 โดยกลุมควบคุมตอบผิดรอยละ 65 และกลุม

ทดลองตอบผิดรอยละ 35 นอกจากนี้ กลุมทดลอง

มีอัตราการตอบผิดของขอคําถามในแบบทดสอบ

คําลักษณนาม (枚) ลดลงตํ่ากวารอยละ 50

แผนภาพที่ 1 แสดงถึงการวิเคราะหอัตราการตอบผิดของขอคําถาม

ในแบบทดสอบหลังเรียนคําลักษณนาม (枚) ของกลุมควบคุมและกลุมทดลอง
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จากแผนภาพที่ 1 แสดงให้เห็นอัตราการตอบผิดของข้อค าถามในแบบทดสอบค าลักษณนาม(
枚) ของกลุ่มตัวอย่างทั้งสองกลุ่ม โดยค าว่า チョコレート ทั้งกลุ่มควบคุมและกลุ่มทดลอง
มีอัตราการตอบผิดสูงเป็นอันดับที่ 1 โดยกลุ่มควบคุมตอบผิดร้อยละ 65 และกลุ่มทดลองตอบผิดร้อย
ละ 35 นอกจากนี้ กลุ่มทดลองมีอัตราการตอบผิดของข้อค าถามในแบบทดสอบค าลักษณนาม(枚) 
ลดลงต่ ากว่าร้อยละ 50 
 
แผนภำพที่ 2 แสดงถึงการวิเคราะห์อัตราการตอบผิดของข้อค าถามในแบบทดสอบหลังเรียนค า
ลักษณนาม (台) ของกลุ่มควบคุมและกลุ่มทดลอง 
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 จากแผนภาพที่ 2 แสดงใหเห็นอัตรา

การตอบผิดของข อคํ าถามในแบบทดสอบ

คําลักษณนาม (台) ของกลุมตัวอยางทั้งสองกลุม 

โดยอัตราการตอบผิดสูงเปนอันดับท่ี 1 ของกลุม

ควบคุมคือคํานาม ベッド คิดเปนรอยละ 65 

และกลุมทดลองคือ คํานาม คําวา ピアノ คิดเปน

รอยละ 50 นอกจากนี้ พบวาคํานาม คําวา 自動車 

ผดิเปนอนัดบั 3 ทัง้สองกลุมตวัอยาง โดยกลุมควบคมุ

ตอบผิดร อยละ 60 และกลุ มทดลองตอบผิด

รอยละ 45

แผนภาพที่ 2 แสดงถึงการวิเคราะหอัตราการตอบผิดของขอคําถาม

ในแบบทดสอบหลังเรียนคําลักษณนาม (台) ของกลุมควบคุมและกลุมทดลอง
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Vol. xx No. x (month-month xxxx) 
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จากแผนภาพที่ 1 แสดงให้เห็นอัตราการตอบผิดของข้อค าถามในแบบทดสอบค าลักษณนาม(
枚) ของกลุ่มตัวอย่างทั้งสองกลุ่ม โดยค าว่า チョコレート ทั้งกลุ่มควบคุมและกลุ่มทดลอง
มีอัตราการตอบผิดสูงเป็นอันดับที่ 1 โดยกลุ่มควบคุมตอบผิดร้อยละ 65 และกลุ่มทดลองตอบผิดร้อย
ละ 35 นอกจากนี้ กลุ่มทดลองมีอัตราการตอบผิดของข้อค าถามในแบบทดสอบค าลักษณนาม(枚) 
ลดลงต่ ากว่าร้อยละ 50 
 
แผนภำพที่ 2 แสดงถึงการวิเคราะห์อัตราการตอบผิดของข้อค าถามในแบบทดสอบหลังเรียนค า
ลักษณนาม (台) ของกลุ่มควบคุมและกลุ่มทดลอง 
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วารสารวิจัยราชภัฏพระนคร สาขามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

ปที่ 19 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2567)

 จากแผนภาพที่ 3 แสดงใหเห็นอัตรา

การตอบผิดของข อคํ าถามในแบบทดสอบ

คําลักษณนาม (本) ของกลุมตัวอยางทั้งสองกลุม 

โดยอัตราการตอบผิดสูงเปนอันดับท่ี 1 ของกลุม

ควบคมุคอืคาํนาม コンサート คดิเปนรอยละ 70 

และกลุมทดลองคอื คาํวา ベルト คดิเปนรอยละ 45 

นอกจากนี้ กลุ มทดลองมีอัตราการตอบผิดของ

ขอคําถามในแบบทดสอบคาํลกัษณนาม (本) ลดลง

ตํ่ากวารอยละ 50

 ผลกา รวิ เ ค ร า ะห  ข  อมู ล เ กี่ ย วกั บ

ความคดิเห็นของนกัเรยีนทีม่ตีอการจดัการเรยีนรู

โดยใชกิจกรรมและแบบเรียนที่ผูวิจัยสรางขึ้น

 จากผลการวิจัย พบวา ความคิดเห็น

ของนกัเรยีนทีม่ตีอการจดัการเรยีนรูโดยใชกจิกรรม

และแบบเรียนอยู ในระดับมากที่สุด มีคาเฉลี่ย 

เทากบั 4.61 และสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน เทากบั 0.38 

เมื่อพิจารณาคาเฉลี่ยรายขอ พบวา ขอที่มีคาเฉลี่ย

สูงสุด คือ ขอที่ 19 สามารถเรียนรูโดยใชแบบเรียน 

ไมจําเปนตองมีครูผู สอนก็สามารถเขาใจภาษา

ญี่ปุนไดมากขึ้น และขอที่ 20 โดยภาพรวม ทานมี

ความพึงพอใจตอแบบเรียนที่ผู วิจัยสรางขึ้นใน

ระดับใด คําตอบอยูในระดับมากที่สุด มีคาเฉลี่ย 

เทากับ 4.75 และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน เทากับ 

0.44 รองลงมา คือ กิจกรรมที่จัดในแบบเรียน

มีความนาสนใจ สนุกสนาน และ กิจกรรมที่จัด

ในแบบเรยีนเหมาะกบัวยัผูเรยีน อยูในระดบัมากทีส่ดุ 

มคีาเฉล่ีย เทากบั 4.70 และสวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

เท ากับ 0.47 และขอที่มีค าเฉลี่ย ต่ําสุด คือ 

เปนแบบเรียนสําหรับผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับตน

ในเรื่อง การใชคําลักษณนาม อยูในระดับมากที่สุด 

มคีาเฉล่ีย เทากบั 4.30 และสวนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

เทากับ 0.57

แผนภาพที่ 3 แสดงถึงการวิเคราะหอัตราการตอบผิดของขอคําถาม

ในแบบทดสอบหลังเรียนคําลักษณนาม (本) ของกลุมควบคุมและกลุมทดลอง

 วารสารวิจัยราชภฏัพระนคร สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
ปีที่ xx ฉบับที่ x (เดือน-เดือน xxxx) 
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จากแผนภาพที่ 2 แสดงให้เห็นอัตราการตอบผิดของข้อค าถามในแบบทดสอบค าลักษณนาม(
台) ของกลุ่มตัวอย่างทั้งสองกลุ่ม โดยอัตราการตอบผิดสูงเป็นอันดับที่ 1 ของกลุ่มควบคุมคือค านาม 
ベッド คิดเป็นร้อยละ 65 และกลุ่มทดลองคือ ค านาม ค าว่า  ピアノ คิดเป็นร้อยละ 50 
นอกจากน้ี พบว่าค านาม ค าว่า 自動車 ผิดเป็นอันดับ 3 ทั้งสองกลุ่มตัวอย่าง โดยกลุ่มควบคุม
ตอบผิดร้อยละ 60 และกลุ่มทดลองตอบผิดร้อยละ 45 

 
แผนภำพที่ 3 แสดงถึงการวิเคราะห์อัตราการตอบผิดของข้อค าถามในแบบทดสอบหลังเรียนค า
ลักษณนาม (本) ของกลุ่มควบคุมและกลุ่มทดลอง 
 

 
 
จากแผนภาพที่ 3 แสดงให้เห็นอัตราการตอบผิดของข้อค าถามในแบบทดสอบค าลักษณนาม(

本) ของกลุ่มตัวอย่างทั้งสองกลุ่ม โดยอัตราการตอบผิดสูงเป็นอันดับที่ 1 ของกลุ่มควบคุมคือค านาม 
コンサート คิดเป็นร้อยละ 70 และกลุ่มทดลองคือ ค าว่า  ベルト คิดเป็นร้อยละ 45 
นอกจากนี้ กลุ่มทดลองมีอัตราการตอบผิดของข้อค าถามในแบบทดสอบค าลักษณนาม (本) ลดลงต่ า
กว่าร้อยละ 50 
ผลกำรวิเครำะห์ข้อมูลเกี่ยวกับควำมคิดเห็น
ของนักเรียนที่มีต่อกำรจัดกำรเรียนรู้โดยใช้
กิจกรรมและแบบเรียนที่ผู้วิจัยสร้ำงขึ้น 

จากผลการวิจัย พบว่า ความคิดเห็น
ของนักเรียนที่มีต่อการจัดการเรียนรู้โดยใช้
กิจกรรมและแบบเรียนอยู่ในระดับมากที่สุด มี

ค่าเฉลี่ย เท่ากับ 4.61 และส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐาน เท่ากับ 0.38 เมื่อพิจารณาค่าเฉลี่ย
รายข้อ พบว่า ข้อที่มีค่าเฉลี่ยสูงสุด คือ ข้อที่ 
19 สามารถเรียนรู้ โดยใช้แบบเรียน ไม่
จ า เป็ นต้ อ งมี ครู ผู้ ส อนก็ ส ามารถ เข้ า ใ จ
ภาษาญี่ปุ่ น ได้มากขึ้น  และข้อที่  20โดย
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สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

 สรุปผลการวิจัย

 แบบเรยีนทีผู่วจิยัสรางข้ึนอธบิายความหมาย

และวธิกีารใชผานแผนผงัความคดิ (Mind Mapping) 

ทาํใหผูเรยีนเขาใจและสามารถเชือ่มโยงความหมาย

และวิธีการใชคําลักษณนาม อีกทั้ง เสริมสราง

ทักษะในการวิเคราะห จัดระเบียบความคิดอยาง

เปนระบบ ชวยในการจดจํา และงายตอการเรียน

ของผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับตน โดยมีโครงสราง

แบบเรียนตามหนังสือ『教科書を作ろう』 

ของเจแปนฟาวนเดชั่น

 คะแนนเฉลี่ยของแบบทดสอบหลังเรียน 

เรื่อง การใชคําลักษณนามของผูเรียนภาษาญี่ปุน

ระดับตน พบวา คะแนนเฉลี่ยของกลุมทดลอง

สูงกว าคะแนนเฉลี่ยของกลุ มควบคุมอย างมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

 การเปรียบเทียบอัตราการตอบผิดของ

ขอคําถามในแบบทดสอบหลังเรียนเรื่อง การใช

คําลักษณนามของผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับตนของ

กลุมตัวอยางทั้งสองกลุม (กลุมควบคุมและกลุม

ทดลอง) พบวา กลุมควบคุมมีอัตราการตอบผิด

ลดลงไมถึงรอยละ 20 ในทางกลับกัน กลุมทดลอง

มีอัตราการตอบผิดลดลงมากกวาร อยละ 50 

สรุปไดวา กลุมทดลองที่ไดใชแบบเรียนที่ผู วิจัย

สรางขึ้นสามารถใชคําลักษณนามผิดพลาดไดลดลง 

 ความคิดเห็นของผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับ

ตนที่มีตอกิจกรรมและแบบเรียนที่ผูวิจัยสรางข้ึน

อยูในระดับมากท่ีสุด เมื่อพิจารณาคาเฉลี่ยรายขอ 

พบวา ขอทีมี่คาเฉลีย่สงูสดุ คอื สามารถเรยีนรูโดยใช

แบบเรียน ไมจําเปนตองมีครูผูสอนก็สามารถเขาใจ

ภาษาญี่ปุนไดมากขึ้น และขอที่มีคาเฉลี่ยตํ่าสุด คือ 

เปนแบบเรียนสําหรับผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับตน

ในเรื่อง การใชคําลักษณนาม 

 การอภิปรายผล

 การใชคาํลกัษณนามภาษาญีปุ่นระดับตน

หลังจากการทดลองสอนกลุมตัวอยาง 

 พบวา คะแนนเฉลีย่แบบทดสอบหลงัเรยีน 

เรื่อง การใชคําลักษณนามของผูเรียนภาษาญี่ปุน

ระดับตนของกลุ มทดลองสูงกวาคะแนนเฉลี่ย

หลังเรียนของกลุ มควบคุม อาจกล าวได ว า 

แบบเรียนการใชคําลักษณนามของผูเรียนภาษา

ญี่ปุนระดับตนสามารถนําไปสอนใหผูเรียนเรียนรู

เกี่ยวกับการใชคําลักษณนามภาษาญี่ปุนระดับตน

ไดเขาใจ เพิ่มพูนทักษะและความรู  วัดจากผล

การเรียนรู ในรูปคะแนนที่ไดเพิ่มมากขึ้น เปนที่

ประจักษวาแบบเรียนที่ผูวิจัยสรางขึ้นนั้นสามารถ

ลดปญหาการใชคําลักษณนามไมถูกตองรวมถึง

เพ่ิมประสิทธิภาพในการเรียนการสอนเร่ืองการใช

คําลักษณนาม 枚・台・本 สงผลใหผลสัมฤทธิ์

ทางการเรียนสูงกวากอนใชแบบเรียน

 นอกจากนี้ คํานามที่ตอบผิดมากที่สุด 

สวนใหญเปนคําที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ 

หลังจากใชแบบเรียนการใชคําลักษณนามของ

ผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับตน พบวาผูเรียนยังมีปญหา

การใชคาํลักษณนามผิดอยู ซ่ึงอาจจะเกดิจากปญหา

การอานอักษรคาตากานะไมคลองจึงไมทราบ

ความหมายของคําศัพทนั้น ๆ จึงเลือกใชผิดได

 จากผลการวิจัยขางตน สรุปไดวาการใช

แบบเรยีนคาํลกัษณนามทีผู่วจิยัสรางขึน้นัน้ประสบ

ความสาํเรจ็ในระดับหนึง่ แตยงัตองพฒันาแบบเรยีน

คําลักษณนามใหครอบคลุมในระดับชั้นตนใหดี

ยิ่งขึ้นไป
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ปที่ 19 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2567)

 ความคิดเห็นของผู  เรียนภาษาญี่ปุ น

ระดับตนท่ีมีตอกิจกรรมและแบบเรียนที่ผู วิจัย

สรางขึ้น 

 ความคดิเหน็ของนกัเรยีนทีม่ตีอการจดัการ

เรียนรูโดยใชกิจกรรมและแบบเรียนอยูในระดับ

มากทีส่ดุ มคีาเฉลีย่ เทากบั 4.61 และสวนเบ่ียงเบน

มาตรฐาน เทากบั 0.38 เมือ่พจิารณาคาเฉลีย่รายขอ 

พบวา ขอที่มีคาเฉลี่ยสูงสุด คือ ขอที่ 19 สามารถ

เรียนรูโดยใชแบบเรียน ไมจําเปนตองมีครูผูสอน

ก็สามารถเขาใจภาษาญี่ปุนไดมากขึ้น และขอที่ 20 

โดยภาพรวม ทานมีความพึงพอใจตอแบบเรียน

ที่ผูวิจัยสรางขึ้นในระดับใด อยูในระดับมากที่สุด 

มีคาเฉลี่ย เทากับ 4.75 เนื่องจากแบบเรียนการใช

คําลักษณนามของผูเรียนภาษาญี่ปุ นระดับตนท่ี

ผู วิจัยสรางขึ้นนั้น สามารถเรียนรู ไดดวยตัวเอง 

และสามารถเรียนรูโดยไมจําเปนตองสําเนาเปน

เอกสารเปนแผนกระดาษ สามารถใชไดในแท็บเล็ต

หรืออุปกรณอิเลกทรอนิกสโดยสแกน QR CODE 

เพื่อเขาสูบทเรียนไดตลอดเวลา และขอที่มีคาเฉลี่ย

ตํ่าสุด คือ เปนแบบเรียนสําหรับผูเรียนภาษาญี่ปุน

ระดับตนในเรื่อง การใชคําลักษณนาม อยูในระดับ

มากทีส่ดุ มคีาเฉลีย่ เทากบั 4.30 และสวนเบีย่งเบน

มาตรฐาน เทากบั 0.57 ในสวนนีผู้วจัิยพบวาคาํศพัท

บางคํามีความยากตอผู เรียน จําเปนตองกํากับ

ดวยอักษรฮิรางานะหรืออักษรโรมาจิ รวมถึง 

คําแปลใหผูเรียน ตลอดจนปรับปรุงไวยากรณที่มี

ความยากเกินไปสําหรับผูเรียนระดับตน 

 จากผลการวจิยัขางตน กลาวไดวา แบบเรยีน

การใชคาํลักษณนามของผูเรียนภาษาญีปุ่นระดับตน 

枚・台・本 นั้นสามารถพัฒนาเพิ่มประสิทธิภาพ

การใชคําลักษณนามใหถูกตองมากขึ้น เนื่องจาก

เปนแบบเรียนเสริมที่ไมจําเปนมีผู สอน ผู เรียน

สามารถนํากลับไปทบทวนไดดวยตนเอง อีกท้ัง

การได ใช แบบเรียนและฝกทําแบบฝกหัดอยู 

เปนประจํานั้น ชวยใหผู เรียนคุนเคยสามารถใช

คําลักษณนามไดถูกตองมากยิ่งขึ้น และผู เรียน

ก็มีความคิดเห็นตอแบบเรียนและกิจกรรมที่ผูวิจัย

สรางขึ้นอยูในระดับมากที่สุด
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